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FRiends Of the Centaure Society Hofheim/Lubbock 
 

 

11th Annual Meeting of the FROCS 
Centaure Aficionados & all wanna be friends 

July 11/12, 2020 – 1st Announcement 
 

 

11. Jahrestreffen der FROCS 
Centaure-Fans & alle, die es werden wollen 

11./12. Juli 2020 – 1. Mitteilung 
 

 
 

Our This Year's Hosts are … 
 

Again the friendly folks of  
Schützenclub 1968 Klein-Umstadt e.V 

Schwerspatweg AG2 
D-64823 Groß-Umstadt/OT Klein-Umstadt 

www.sc-klein-umstadt.de 
phone +49-6078-72826 

in Germany. Hence, we complied with the proposals of a couple of FROCS. You 
may recall that we met there three times before, namely in 2015, 2016 and 2018 
and we had lots of fun.  
Klein-Umstadt is a little town in the Rhine-Main area at the foothills of the Oden-
wald, ca. 55 km southeast of Frankfurt Airport or ca. 30 km east of Darmstadt. 

 

Unsere Gastgeber in diesem Jahr sind … 
 

wieder unsere Freude vom  
Schützenclub 1968 Klein-Umstadt e.V. 

Schwerspatweg AG 2 
D-64823 Groß-Umstadt/OT Klein-Umstadt 

www.sc-klein-umstadt.de 
Fon +49-6078-72826 

Damit folgen wir den Vorschlägen einer Reihe von FROCS. Vielleicht erinnert Ihr 
Euch, bereits 2015, 2016 und 2017 kamen wir dort zu zusammen und hatten jedes 
Mal viel Spaß. 
Das Örtchen Klein-Umstadt liegt im Rhein-Main-Gebiet am Odenwald, ca. 55 Km 
südöstlich vom Frankfurter Flughafen oder ca. 30 Km östlich von Darmstadt.  

  

http://www.1960nma.org/
http://www.sc-klein-umstadt.de/
http://www.sc-klein-umstadt.de/
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The Program 
 

Is "under construction" so to speak. 
You like to contribute ideas to the agenda? Go ahead, please and send them as an 
email to wolf@1960nma.org but hurry up. Let me have your suggestions 'til about 
the end of February latest.  
Below listed jobs need to be accomplished on Friday, July 10. We plan to begin 
the chores at ca. 1:00 PM and must be done by 4:00 PM.  
Therefore, if you have the time to come early to the SC 1968 Klein-Umstadt and like 
to help you are very welcome because we need all hands we can get. 
These are the jobs or arrangements rather we have to complete in the  

 clubhouse: moving tables and chairs, installing computers and a screen,  

 air gun range arrangements for your camp beds and the exhibition, 

 multi-distance range setting the stages for two (2) Cowboy Action matches 
scheduled.  
Highlights of the preliminary program: 
Friday, July 10, from 4:30 PM: "in-official" start of the meeting with a bang. Under 
the motto The Magnificant Three three of our previous patrons shoot it out in the 
"cowboy way". They have to manage three not too serious stages with cowboy 
guns against the clock. Your morale support by loudly applauding these guys' 
achievements on the range is appreciated. You are also invited to attend the award 
ceremony and a relaxed dinner right after the shoot  
Saturday, July 11 from 09:00 AM: Official opening of our meeting, update on the 
Centaure research program, traditional Centaure percussion revolvers and conver-
sions match, traditional Centaure auction, award ceremony, informal get-togethers, 
meeting new friends, enough rustic food, beverages and other surprises. 
Sunday, July 12 from 09:00 AM: Centaures & Neo-Classikers exhibition. We may 
leaf the venue at around 3:00 PM once everything is clean and tidy.  

# 

Das Programm 
 

Ist "im Werden" wie man so schön sagt. 
Du möchtest Deine Ideen dazu einbringen? Dann sende sie mir als Email an 
wolf@1960nma.org. Aber bitte schnell, ich benötige Deinen Vorschlag spätestens 
bis Ende Februar.  
Unten gelistete Aufgaben müssen wir am Freitag, 10.Juli erledigen. Wir beabsichti-
gen gegen 13:00 Uhr damit zu beginnen und um ca. 16:00 Uhr fertig zu sein. 
Wenn Du also frühzeitig zum SC 1968 Klein-Umstadt kommen kannst und anpacken 
magst, dann freut uns das. Wir brauchen jede Hilfe. 
Diese Tätigkeiten bzw. Vorbereitungen müssen wir abschließen, und zwar im 

 Clubhaus: Tische und Stühle umstellen, PC's installieren, Leinwand aufstellen, 

 Lupi-Stand: für Feldbetten und die Ausstellung vorbereiten, 

 Mehrdistanzanlage: Ziele für zwei (2) geplante Westernwettschießen vorbereiten. 
Höhepunkte des vorläufigen Programms: 
Freitag, 10. Juli, ab 16:30 Uhr: "inoffizielle" Eröffnung des Treffens mit einem Knall. 
Unter dem Motto Die Glorreichen Drei schießen es drei ehemalige Schirmherren 
nach Cowboyart aus. Drei nicht allzu ernste Stages sind mit Cowboywaffen auf Zeit 
zu bewältigen. Euer lauter Applaus Klatschen sollte die Wettkämpfer zu außeror-
dentlichen Leistungen anspornen. Natürlich seid Ihr zur anschließenden Siegereh-
rung und dem entspannten Abendimbiss eingeladen. 
Samstag, 11. Juli ab 09:00 Uhr: Offizielle Eröffnung des Treffens, Aktuelles zur 
Centaure-Forschung, traditionelles Centaure-Match mit Perkussionsrevolvern und 
Conversions, traditionelle Centaure-Auktion, Siegerehrung, gemütliches Beisam-
mensein, neue Freundschaften schließen, jede Menge rustikales Essen, Getränke 
und andere Überraschungen. 
Sonntag, 12. Juli, ab 09:00 Uhr: Centaure- & Neo-Classiker-Ausstellung. Gegen 
15:00 Uhr verlassen wir die Anlagen natürlich sauber und ordentlich.  

 

Details 
 

We expect to have most details of the program completed by the end of February or 
early March. At that time you will receive an email with the  

 "official" preliminary program,  

 announcement and details of the Centaure percussion revolvers and conversions 
match,  

 list of hotels and boarding houses  in the area (if you are not camping or parking 
your RV on the site of the SC 1968 Klein-Umstadt or sleeping in your camp bed in a 
corner of the air gun range),  
 

 

Details 
 

Bis Ende Februar oder Anfang März sollten die wesentlichen Elemente des Pro-
gramms stehen. Danach erhältst Du eine Email mit dem 

 "offiziellen" vorläufigen Programm, 

 Ausschreibung und Details zum Centaure-Perkussionsrevolver- und Conversions-
Match, 

 Liste von Hotels und Pensionen der Gegend (falls Du nicht auf dem Gelände des SC 
1968 Klein-Umstadt zeltest oder mit dem Wohnwagen parkst bzw. Dein Feldbett in 
einer Ecke des Lupi-Standes aufschlägst), 
 

http://www.1960nma.org/
mailto:wolf@1960nma.org
mailto:wolf@1960nma.org
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 registration form and  

 other useful information. 
Could I whet your appetite to attend the 11

th
 Annual Meeting of the FROCS?  

In that case I suggest you block these dates in your calendar and submit your regis-
tration as early as possible. 

 Anmeldung und 

 weitere nützliche Informationen. 
Na, wie sieht's aus? Magst Du zum 11. Jahrestreffen der FROCS kommen? 
Dann empfehle ich, den Termin in Deinem Kalender zu blocken und so früh wie 
möglich Deine Anmeldung zu senden. 

 
  

http://www.1960nma.org/
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Last Minute Information 
 

Guess who phoned? Our long lost pard Bernd Helbach aka Sharps Doctor. Bernd 
is a master of mechanical engineering and gunsmith. Semi-retired for a couple of 
years already he has moved to Falkenauel. But Bernd is still cracking. With his 
company Sharps-Doctor he provides his laid-back building, repair and tuning ser-
vice for "exoctic" 19

th
 century rifles.  

His address is Falkenauel 9, D-54673 Falkenauel/Germany. Reach him by phone 
at +49-6550-724 & +49-170-6142073 or email at b.helbach@gmx.de & sharps-
doctor@gmx.de.  
If you are competing in longrange shooting - 100 and 300 m - with original military 
rifles the below Civil War Remington made Zuave, US marked is for sale.  
If you are interested or have questions check back with the Sharps-Doctor directly. 
As always and if you come to terms I have no financial interest. 

Last Minute-Information 
 

Wer rief an? Unser lange verlorenen geglaubter Kumpel Bernd Helbach aka 
Sharps Doctor. Bernd ist Maschinenbautechniker und Büchsenmacher. Schon ein 
paar Jahre halb-pensioniert zog er nach Falkenauel. Aber er kann's nicht lassen: mit 
seiner Fa. Sharps-Doctor bietet er entspannte Herstellung, Reparatur und Tuning für 
"exotische" Langwaffen des 19. Jahrhunderts. 
Hier ist seine Anschrift: Falkenauel 9, D-54673 Falkenauel. Telefonisch erreichbar 
ist Bernd über +49-6550-724 & +49-170-6142073 bzw. Email b.helbach@gmx.de & 
sharps-doctor@gmx.de. 
Ihr frönt dem Longrange-Schießen - 100 und 300 m - mit Original-Militärgewehren? 
Das Zuave Gewehr unten, Remington-Bürgerkriegsfertigung, US gestempelt, steht 
zum Verkauf. Interesse oder Frage dazu? Haltet Euch an den Sharps Doctor. Wie 
immer gilt, ich habe keine finanziellen Interessen, wenn Ihr Euch einigt.  

 

 
 

Feb. 12, 2020/WDN 

 

12. Feb. 2020/WDN 

http://www.1960nma.org/
mailto:b.helbach@gmx.de
mailto:sharps-doctor@gmx.de
mailto:sharps-doctor@gmx.de
mailto:b.helbach@gmx.de
mailto:sharps-doctor@gmx.de
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